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CNENU®IKA IIEPERJANY EMOTUBHIUX KOHCTPYKI[IN HA IIO3HAYEHHS
HEBJOBOJIEHHA (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI XYJIOXHBOI ITPO3M)
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Hamionasbani TexXHIUYHMI yHIBepcuTeT YKpainu
«KniBcwkmit nomitexuivamii incturyt imeni Iropa Cikopcbroro»

CraTTi0O OpPUCBAYEHO [OCIIJPKEHHIO O0COOJMBOCTE)l MOBHOTO BHMPAaYKEHHA HEBJOBOJIEHHA B aHIVICBKOMY
JliaJIoriYyHOMY MOBJIEHHI Ha MaTepiaJi XyZOsKHIX TBOpPIB, a TaKOK YCTAHOBJIEHHIO 3aKOHOMipHOCTEN IXHBLOTO IIe-
pekJany Ha yrpaiHcbKky MOBY. PoarisanyTo crnemuciky Ta iHBeHTap €MOTMBHMX KOHCTPYKIIJ Ha ITO3HAYEH-
HA HEBJIOBOJIEHHHA, a caMe: eJiIcy IHigMeTa, AiecsioBa-3B’A3KM, HNPUCYAKA, MIiAMEeTa 1 JOIOMIMKHOTO i€CJIOBa;
eKCILTINUTHI Ta IMIJIIWUTHI ITOBTOPW; HOMIHATWMBHI I OJHOCKJAAHI pPeYeHH:dA, BXKUBAHHA BUTYKIB 1 CJIEHTi3MiB,
Ha OCHOBI AKMX 3a pesdyJbTaTaMy BUKOHAHHA IIEPEeKJIaJallbKOTO aHAJI3y BCTAHOBJIEHO XapaKTepHi A HUX

IIepeKJagalbKi TpaHcdopmarii.
KaouyoBi cjaoBa: €eMOTUBHICTB,
TpaHcopmarrii.

HEBJIOBOJIEHHS,

HOCTaHOBKa npobsemn. Ha cydacHoMy eta-
I pPO3BUTKY JHHIBICTMKM  MHiABUIIEHUM
€ iHTepec HayKOBIIiB N0 BMBUYEHHsS 3aKOHOMipHOC-
Tell i MexaHIZMIB BimoOpaskeHHA eMOIliil i ToYyTTiB
y moBi 1 moBiseHHI (A. A. Kamwura, B. 1. IIlaxos-
ceruit, D. Bolinger Ta in.). IlounHaroun 3 kinna XX
CT., IOCJIJKEHHs PI3HOACIEKTHUX NNUTaHb BiITBO-
PEHHA B IepeKJaZli eMOIiIHOTO MOBJIEHHA BXOIUTD
i o KoJya iHTepeciB nmepekJsano3HascTsa. Ile miskom
IPUPOIHO, aJsKe HEeBIVHHE PO3IIMPEHHS HAYKOBUX
Ta KYJbTYPHMX KOHTAKTIiB 3 HIpeACTaBHUKAMM aH-
IJIOMOBHUX KpaiH BUMAarae aJieKBaTHOTO IIePeKJamy
PiBHUX TUIIIB i BUAIB €MOIfHUX BUCJIOBJEHD, BJIAC-
TUBUX BiJMIOBiAHIV aHIJIOMOBHIM KyJIbTYpPi.

Tomy meToI0 1Ii€i cTaTTi € BCTAHOBJIEHHSA CIIOCO-
0iB mepekJsialy Ha YKpPaiHCBKY MOBY aHTJIOMOBHUX
€MOTUBHIX KOHCTPYKIIi}I Ha IO3HAUYEHHA HEBJIOBO-
JIEHHA fAK 4YacTO BIKMBAHOT'O €MOIifHO HaCUYeHOTo
PiBHOBMAY BUCJIOBJIEHb, peaJli3oBaHMUX y HiaJiorid-
HOMY MOBJIEHHI.

Amnaiiz ocraHHix gociaigzkens i myoaikamiin. Ha
TellepilIHiil dac y rajysi nepeksaJo3HaBCTBA OCO-
OsvBa yBara NpUIIIAETHCA PO3POOIl TeopeTUIHNX
IIOJIOYKEHDb IIEPEeKJIaly TEKCTIB XYAOXKHBOI JiTepa-
TypH, AKI JOCIHITHMKY TPAAUILINHO PO3TJIAAAI0TH
AK YIOPAOKOBAaHI J1 opraHizoBaHi 3pas3Ky KMBOTO
MOBJIEHHA. 30KpeMa, 32 pe3yJbTaTaMl HaABHUX Ha-
IIpalioBaHb y3araJlbHEHO CHelmiky BiITBOpeHHA
B IepeKJajJii eMOI[iffHO-eCTeTUYHOIO BILJINBY TBO-
Py Ha uyMTada, aBTOPCHKOro cBiTOOAadeHHdA, 00pasiB
Tomo (guB., Hamp., npani B. B. Konrisnosa [7, c. 23],
A. B. demgoposa [12, c. 28], B. M. Kowmicaposa
[6, c. 27], . 1. Peuxrepa [9, c. 14], P. II. 3opiBuak
[5, c. 15] Ta in.). BogHouac y HaBeeHUX OCJIIsKeH-
HAX He PO3KPUTO IUTAHHA 3aKOHOMIPHOCTEN Iepe-
KJaJy Ha YKpaiHCBbKYy MOBY MOBHMX 3aco0iB Bupa-
SKEHHA HEeBJOBOJIEHHA.

Buraan ocroBHOro marepiany. Ilig gac posrsa-
Iy IBOTO NUTAHHA MM CHMPAJNCA Ha BU3HAYEHHA
HEBJIOBOJIEHHA fAK EMOIJiIHOTO BJCJIOBJIEHHHA, III0
BUpaYKa€ IEeBHY MPOTUJII0, OPi€HTOBaHY Ha 3Mi-
Hy ICHYIOUOTO CTaHy peuell, AKa aKTyaJli3yeTbCd,
31e0iybIIIoro, B eMOIiiiHiT popMi MOpaJbHOI OITiH-
KM IHOAMBIOM CBOIX 4M YysKMUX BUMHKIB [13, c. 23]
Mwu Takosk ypaxoByBaJIM BiJlOMe IIOJIO}KEHHS IIPO
Te, 1110 €MOTMBHICTb SK OfHA 3 OCHOBHUX KaTeropin
XYIOYKHBOTO TEKCTY, II0 peaJlidyeTbCA B Iepenadi
IIO3UTUBHOTO YJ HETATMBHOTO €MOI[ifHOTO CTaHy Tre-

eMOTUBHI

KOHCTPYKIIii, MOBHI 3acobu, mepeKJamalbKi

poiB, oTpedye PeTesIbHOrO AOCTIIMKEHHA Ta OIUCY
Ha KOYKHOMY 3 MOBHUX piBHiB. OT:Ke, HEBJIOBOJIEHHA
AK IPOAB HEraTMBHOI eKCIIPeCUBHOI peakIiil mepco-
Ha’KiB, I1I0 3IMICHIOE BIIJIMB Ha YMUTA4iB, HABIIOIOYU
im meBHi imei [1, c. 11], mocAraeTbesa 3acobamu Beix
PpiBHIB MOBHOI cucTeMnu.

Tak, 3aco0M CUHTAKCUYHOTO PIiBHA, B3aEMO-
i AKUX XapPaKTePU3yETbCA BHAYHUM IIOTEHIli-
aJIoM y BMPa'KeHHI MIMPOKOI BapiaTMBHOCTI eMo-
LiHMX BiATIHKIB 3Ha4YeHHd, 3JaTHI IlepelaBaTy He
CTiJIBKM OCHOBHMII B3MICT IIOBiIOMJIEHHS, CKIJIBKU
cy0’eKTMBHO-OI[iHHE €MOIiliHO 3abapBJieHe CTaB-
JIeHHA MOBIA A0 Ipeamera aymku [1, c. 13]. Cun-
TaKCU4HI a00 cTumiticTuyHi irypn 36iIb11yI0TH €MO-
IiHICTh BMCJIOBJIIOBAHHA 32 PaXyHOK HEe3BMUYAIHOI
CUHTaKCMUYHOI OyIOBM, AK-OT: Pi3HI THIM IIOBTOPIB,
iHBepcia, eJincuc, 3iCTaBJIEHHA IPOTUJIEKHOCTEN],
PUTOPUYHI MUTaHHA TOLIO [TaM camo, c. 15].

Bukonanmii HaMmu aHaJi3 1JIIOCTPaTUBHOTO Ma-
TepiaJly 3acBigumB, HI0 B XYJIOYKHIX TEKCTaX IIN-
POKO BUKOPUCTOBYIOTHCA EJINTUYHI pedeHHd, 0CO-
ONMMBICTD AKUX IOJATA€ y IMIPOIYCKY TOJIOBHUX UM
IPYTOPAHNX YJEHIB pedeHHA 3 MEeTOH HaJaHHA
BICJIOBJIIOBAHHIO BUIIIOIO CTYIIEHA €MOIIfHOCTi, n-
HaMIYHOCTI Ta XYyZOsKHBOI BupasHocTi [14, c. 275],
HaIIPUKJIA:

1) eainc nidmema: Aha! Talk about trying to cure
warts with spunk — water such a blame fool way as
that! [19, p. 71]. — Ta axui sxce 6icie Oyperdv 3600UMb
omax 60podasku eHuU.L0t0 8odor? [12, c. 72]. ¥V mpo-
My pedeHHI BifCyTHiV migMeT, L0 IIpU IepeKJaji
KOMIIEHCOBAHO TpaMaTUYHOIO0 3aMiHOM0. Y peueHHi
Ought to be ashamed of ‘imself, unmanly coward
[16]. — Xou 6u mocmuduscsa, mpyc HewacHuu! [16]
OPOMIYyIIeHO IigMeT you. BCTaHOBJIEHO TaKOMK, IO
y MOE€OHAHHI 3 JIEKCUYHUM IIOBTOPOM EJIIIC IligMe-
Ta HabyBae BUIIOTO piBHA emouiiHocti: Hateful,
hateful, hateful! [19, p. 207]. — I'udxui, sudxkuil,
eudxul xaonuucvro! [12, c. 208], mo B mepersami
KOMIIEHCY€EThCSA PO3IIMPEHHAM.

Xoua OIyIIeHHA MigMeTa IIpUTaMaHHe, 3Ie-
0i7bIIOr0, MOBLIAM HMB3BKOTO COILIOKYJBTYPHOTO
PiBHA, Ile ABUINE TaKOYK 3yCTPivaeTbCcAa 1 B MOB-
JIEHHI TIpeJCTaBHMKIB CepelHBOTO PiBHA, HAIIPU-
raan: «Knew!», shrieked Aunt Petunia suddenly
[23, p. 16]. — BHaau! — panmom 3asuuwjara mimxa
ITemymnia [10, c. 17]. ¥ HacTymHOMY pedeHHi Bin-
CYTHIiN mimMeT we, AKUI 3 JIETKICTIO BiTHOBJIIOETHCHA
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3 Koutekcty: Got to have that ruddy tail removed
before he goes to Smeltings [19, p. 70]. — Tpeba xH
8UPI3AMU MO20 KAAMO20 XE0CMA, NOKU BIH He Ni-
wos 0o «Cmeaminrcy»! [10, c. 71], ne B nepekyani
3aCTOCOBAHO I'paMaTUYHYy 3aMiHy HEIIOBHOTO peueH-
Hs1 Ha O0e3ocoboBe;

2) eainc 0iecno8a-38’A3KuU, IPUKIAIOM TKO-
ro Moske ciayryeBatu pemtika «YOU bad!» and
Huckleberry began to snuffle too [19, p. 115]. — I]e
mu nozanuu! — I'ex 1 co6t 3awmopzas [12, c. 116],
y fAKIil OIIYIIEHO Ji€CJIOBO-3B’A3KY are CKJAJeHOTO
imenHoro npucyzaka. [lonibHe ABuIe criocTepiraemo
i B HacTynHOMY npurJgazni: You bad girl, why didn’t
you come to Sunday-school? [19, p. 195]. — Tu uwomy
He 6yaa 8 HeOlabHill wkoal, He2iOnuya? [12, c. 196].
fAx 6auyMo, omylleHHA Ai€cJa0Ba-3B’A3KU B XYIOMK-
HIX TEKCTaX € YaCTOTHO BIKMBAHNUM IIPUIIOMOM, AKNIL
CJIYTy€ MiTKPECJEHHIO HEOCBIYEHOCTI TepoiB i iXHbO-
IO HUBBKOTO COILOKYJIBTYPHOTO CTaHY;

3) eatnc npucyodxa, AKUIL 0cobu cepeaHbOTO COIli-
OKYJIbTYPHOTO PiBHA BUKOPUCTOBYIOTH 3 METOIO KO-
HOMii MOBHUX 3ac00iB y AiaJlorivHOMY MOBJIEHHI, 1[0
YKPaiHCBKOIO IIepefa€ThbCA JTOCIIBHUM IIePeKJIaOM:
«Now what?» said Aunt Petunia, looking furiously
at Harry [20, p. 16]. — I wo menep? — aromo nodu-
suaaca na Lappi mimxka Ilemynia [10, c. 17];

4) eainc nidmema i 0ONOMIHCHO20 01ECA08QA, AKUI
y pOpMi pUTOPMUUHOIO 3aNUTAHHA IIepPea€e cepenHin
abo BMCOKMII CTYIIiHb HEBIOBOJIEHHA-PO3APaTyBaH-
HA MOBIA, Hanpurjgan: Wonder what’s wrong with
his leg? [20, p. 144] — L]ixaso, w0 8 HH0O20 3 HO2010?
[10, p. 145]. ¥ upoMy BMIAAKY IlepeKJafiad BUKO-
pUCTaB IPUIOM IrpaMaTUYHOI 3aMiHM HEIIOBHOTO pe-
ueHHA Ha O6e30coboBe.

Buxonannit anasiia no3Bosde 3pobuTy ysaraiib-
HEHHA, I1I0 IIpY BUPAa’KeHHI HEBJIOBOJIEHHA Haldac-
TOTHIIIIMMM eJliIicaMu € IigMeT 1 [iecJ0BO-3B’sA3Ka,
AKI xXapakTepHi, 31eb6inbIlIoro, HAJIA MOBJIEHHA
[IpeCTaBHUKIB HU3BKOTO COLIOKYJBbTYPHOTO PiBHA
Ta CJIYTYIOTH NIJA Iepefiadi cepelHbOro PiBHA €MO-
ifHO-TTParMaTUYHOTO ITOTEHITiaJ y BYCJIOBJIIOBAHHA.
Y mepekjyazi esnciB Ha yKpaiHCbKY MOBY JIOMiHy€E
IIpMIIOM IpaMaTUYHOI 3aMiHIL.

Tammm 3acobomM, 3maTHUM BinobpasKaTy eMOLii-
HO-OLIiIHHE CTaBJIEHHA aJpecaHTa A0 TOro, II0 IIOBi-
JIIOMJIIETBCSA, € MOBTOP, AKUI TPAOULIINHO PO3YMIiIOTh
AK eKCILIINVTHe 4y IMILIINVTHE I[IOBTOPEHHA eJe-
MEHTIB JIEKC/YHOTO 3HaYEeHH:A Ta CEMaHTUKO-CTPYK-
TYPHUX KOMIIOHEHTIB CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiIL.
AHaJTi30M 1JIIOCTPATMBHOIO MaTepiasly BCTAHOBJIEHO,
10 IiJ 4Yac BUPaAKeHHA HEBJOBOJIEHHS Pi3HI BUIU
IIOBTOPIB IepefaioTh JI0r0 KOMILIEKCH: HEeBJIOBO-
JIeHHA-PO34YapyBaHH:A, HEBIOBOJIEHHA-TPUBOTY, He-
BIIOBOJIEHHSI-3aHEIIOKOEHHSA, HEBJIOBOJIEHHA-3JIICTh,
HEBJIOBOJIEHHA-00YPEHHA, HEBJIOBOJIEHHA-PO3Ipa-
TyBaHHsA, HEBJOBOJIEHHA-CTPAX, HEBIOBOJIEHHA-BIT-
MOBY, HEBJIOBOJIEHHA-PO3IIay, HEBJIOBOJIEHHA-HAKAa3,
HEBIOBOJIEHHA-?KaJIb, HEBIOBOJIEHHS-OTUAY TOIIIO,
BUKOHYHOYM TUM CaMUM €MOTVBHO-€KCIIPECUBHY
dyHkLio [1, c. 16], HampuKIaL:

1) mocaidoenuti noemop, TOOTO IOCJTITOBHE II0-
BTOpeHHA NeBHOI siekcemn y peuenti: Oh, LORDY
lordy, lordy, I wish I only had half your chance
[20, p. 115]. — Ou Ooocenvky miu, Ooce, meHi 6
6ymu xrou HanoaosurHy maxum, ax mu! [12, c. 116],
1[I0 MiJCMJIIOE 3HAYEHHSA [TOBTOPIOBAHOTO KOMIIOHEH-
Ty, Y3araJIbHIOIOUM OYMKY II€PCOHAYKa y JIOTIYHOMY
Ta emolliiHoMy miaHi. IIpu nepeksani BukopucTa-
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HO JIEKCUYHY 3aMiHy IIIJIAXOM IIECTJIMBOIO cydikca
-eHbK-. [HIIIMM OPUKIAZOM BYKMBAHHA IIOBTOPY IIPU
BUPAa’KEeHHI HEBJOBOJEHHA-CTPAXY MOYKE CJIyTyBaTU
BUCJOBJIIOBaHHA «Stop!» murmured Dorian Gray,
«stop!» [20, p. 30] — [00i-60! '00i! — 3amunaruucy,
npobeavkomis [opian I'pei... [3, c. 31], ne mepe-
KJIaZlad 3aCTOCYBaB KOMIIEHCAIIilo;

2) Kinvyesull no8mMoOpP, Py AKOMY IIOBTOPIOBAHA
OAVHUIIA 3HAXOIUThCA 1 Ha IIOYaTKY, 1 B KiHI ypuB-
Ka, yTBOpIOIOUM CcBOepimHy pamry: Look, Hucky,
look! [23, p. 115] — Laadu, 'exy, eaadu! [12, c. 116],
Jle 3aCTOCOBAHO JOCJIBHMII IIeperJIa;

3) seKcuyHUl noemop, TOOTO IOBTOPEHHA CJIOBA,
CJIOBOCIIOJIyUeHHA abo pedeHHA 0e3 3MiHM iX CTpPyK-
TypU Ta KOMIIOHEHTHOTO CKJIAJy B OZHOMY BICJIOB-
JIIOBaHHI Ta B OIIbIINX KOMYHIKATUBHUX OAVIHUIIAX,
III0 OXOILIIOIOTH HUBKY BICJOBJIIOBaHb: «Batty!»
said Edmund, tapping his head. «Quite batty»
[22, p. 10]. — 3oypina! — ckasas EOmyno i nocmyxas
naavyem codi no woai. — l'ems 30ypina [12, c. 11], ne
BUKOPMCTAHO IIE€PEKJIAIallbKy TpaHC(OpMAaIlito rpa-
MaTHYHOI 3aMiHM NPUKMETHMKA Ha JIENPUKMETHUK.

flckpaBuM IPMKIAOM JIEKCUYHOTO IIOBTOPY CJIY-
rye roBTop ocoboBoro 3avimenuuka I: I think that is
rather mean of you, Ernest, I must say [22, p. 6]. —
Ile Haue6Mo He Oydxce nopadHo 3 meozo 60Ky, Ep-
Hecme [2, c. 7], Ie 3a mepekJaJaIbKy TpaHChOp-
Mallil0 B3ATO aHTOHIMIYHMII ITepeKaa]. AHAJOTIYHUM
BunagkoMm € «I don’t like that explanation, Harry»,
he rejoined, «but I am glad you don’t think I am
heartless. I am nothing of the kind. I know I am
not» [22, p. 127]. — Meni He 0o 8nodobu eauie no-
sAcHenHus, I'appi, ma éce i NPUEMHO, WO 8U He 88a-
aeaeme, HIOU A U cnpasdi 6e3 cepus. A U cam 3Hato,
wo A He maxuu [10, c. 128]. ¥V npomy npukiangi mo-
BTOpeHHHA | curHaJidye mopo eMoliliHe HalIpysKeHH:A
IIepCcoHa’)ka Ta J0TO HEBIOBOJEHHA-PO3PATyBaHHA,
1110 B MIEPEKJai IepeaaHo IIAXOM 00’ €THAHHA pe-
4eHb Ta IPaMaTUYIHOI0 3aMiHOIO.

HaBeneni Bunmagxkm JIeKCMYHMX IIOBTOPIB HaJle-
SKaTh JI0 eKCILIIMTHOTO TUITY IIOBTOPIB, IO IIepes-
0ayae BUKOPUCTAHHA CJIIB 3 TOTOYKHUM 3MiCTOM, aJe
pisHOIO hopmoro [14, c. 229]. o iMIIIinUTHUX IOBTO-
piB BiZIHOCATB, AK MIPaBUJIO, BYKMBAHHA CHHOHIMIU-
HIX Ta aHTOHIMIYHMX JIEKCUYHUX ONVHUIIb:

1) cunoHiMIyHUL NO8MOP, AKUIT TO3BOJIAE HEpP-
COHAMXKY XYIOKHBOTO TBOPY OiJIBIII IIOBHO BUCJIOBUTH
CBOI1 AYMKMU i1 IIepesKMBAHHSA, IepeJaloyuy OQHOYACHO
i ixHe eMOIilfHO-OLIiIHHEe 3HA4YeHH:, a TaKoXK ypis-
HOMaHITHUTM ¥ IHAMBiAyaJi3yBaTy CBOE MOBJIEH-
HdA, Hanpuraan: Go away and leave me alone, can’t
you! [22, p. 199] — Havi mu meni cnoxid, He xodu
3a_muoto! [12, c. 200]. Tyr y poJsi mneperjianaiib-
Koi TpaHcdopMallii BUKOPUCTAHO JIEKCUUHY 3aMiHY
Ta OIYILEHHT;

2) aHmMoMImMIuHUL MOo8MOop, AKUIL 0azyeTb-
cA Ha B3aCTOCYBaHHI XO4Ya ¥ IIPOTWJIEKHUX, aJjie
B3a€EMOIIOB’ A3aHNX 3HAYEHb JIEKCUYHUX OIVHMUIIb.
Jlyia BiATBOPEHHA IIbOrO ABUIIA B yKpPaiHCBbKiM MOBI
BIKMBAETHCA aHTOHOMIUHUI ITEePEKJIIa.

TaxkyuM 4YMHOM, MOKHA 3pO0UTM y3araJbHEHH,
III0 HAMYACTIIIMM IIOBTOPAaMM, BYKVMBAHVIMM MOBLIEM
[PV BUpPAsKEeHHI CBOrO HEBJIOBOJIEHHH, € IIOCJIiJOBHIMIA
i nexcrunmit. Ilepeknagaubkumy TpaHchOPMaliAMY,
AKI IIpY ITbOMY 3aCTOCOBYIOTHCH, € IPaMaTUYHA 7 JIEK-
CMYHA 3aMiHM Ta MOAEKYAV aHTOHIMIYHMII IeperJa.

Kpim Buile 3a3Ha4YeHMX CHMHTAKCUYHUX 3aCO0iB,
aKTyaJli30BaHUX y MOBJIEHHI II€pCOHAKIB IIim dac
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IpOsIBYy iXHBOTO HEBAOBOJIEHH:, HaMu OyJo 3ape-
€CTPOBAHO 1 3HAYHY KiJIbKICTbL HOMIHATUBHUX pe-
YeHb — OJHOCKJIAAHMX pPedYeHb 3 I'OJIOBHUM YJIEHOM-
IiMETOM, BUPAYKEHUM IMEHHUKOM Yy Ha3MBHOMY
Bimminky [14, c. 312]. Ilel i TMI CUHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKIiI BUKOPUCTOBYETbCA IIPEeACTaBHUKAMN BCiX
COLIOKYJIbTYPHMX PIiBHIB, NO3Ha4Yan4M, 37eb6iIb-
IIIOTO, HEBJOBOJIEHHA-pO3/paTyBaHHA: The mnerve
of him! [22, p. 2] — Lo 3a meaeneus! [10, c. 3]
3 aHaJIOTi3alliel0 B yKpaiHCbKOMY IlepekJani, ado
«Funny stuff on the news», Mr. Dursley mumbled...
[23, p. B] — Ta axicy OuBHT HOBUHU, — NPOMUMPUE
micmep dypcat... [10, c. 6] 3 JeKCHUYIHOIO 3aMiHOIO.
HeBnoBoseHHA-3yicTh BuUpaskeHo y perimi «All
right, thirty-seven then», said Dudley, going red in
the face [23, p. 33]. — Hy, 0o6pe, mpudyams cim, —
Haaugca kpog’to Jadai [11, c. 34] 3 KOMIIeHcAIli€r0
B YKpPaiHCBKOMY IIepeKJIai.

Iammvy npukmamgaMmu axTyasisaliii HOMiHATUB-
HIX pedeHb MOXKYTb cuyryBatu Taki: No damn
letters today [23, p. 7]. — He 6yde mux xasmux
nucyavok! [11, c. 8], me 3acTocoBaHO TrpamaTUd-
Hy 1 Jekcnuny 3sawminy; «Barking», said Uncle
Vernon, «howling mad, the lot of them. You’ll see»
[22, p. 23] — Hicenimnuyi! — obypuscs 0s10vK0
Bepton. — Ilosne idiomcmeo! Bowu 8ci mam maxi!
[10, c. 24] 3 KOHKpeTM3AIli€I0 1 PO3OUBKOI pPeUYeHHHA
ta «Typical», said Harry darkly [23, p. 45]. — Ax
3a8ac0u, — noxmypo 6yprnye Iappi [11, c. 47] 3 Bu-
KOPUCTAHHAM aHAJIOTY.

ITpu bomy 6yJ10 BCTAHOBJIEHO, III0 IIPU ITepPeKJaai
Ha3VBHJX pedeHb Ha II03HAUYEHHA HEBJOBOJIEHHS Ofl-
HUM i3 Haly’KMBAHIIMX CHOCODIB € TpaMaTHU4YHA 3a-
mina: « LIAR!» Harry shouted suddenly [22, p. 237]. —
EBPEIIEIII! — snenayvka sueyxuye I'appi [10, c. 238];
«Third time this week!» he roared across the table
[22, p. 1]. = Yorce empeme Ha yvomy mudcni! — 2opaas
81tn 3a cmoaom [11, c. 2]; Dead! [23, p. 110] — ITomep-
aa? [3, c. 111]; Impossible, my dear boy! [22, p. 145] —
Hy, ye edce wu ne 3anadmo, mitl arooui! [10, c. 147];
Your native language of... the Bible [16]. — [mo8010]
MmoxcHa vumamu Bibairo [16].

PesysnbpraTtnu anasidy mokasasnu, I[0 B IepeKJa-
JlaX JIOCJIJPKYBAaHMX BMCJIOBJIOBAHb, BUPAYKEHUX
HOMIHATMBHUMM PEUYEHHSAMM, 3yCTpidaeThcsa Ta-
KOXK JIEKCMYHA 3aMiHa, AK y HACTYIHUX [IPUKJIa-
nax: «How perfectly dreadful!», said Susan as they
at last came back in despair [23, p. 23]. — Axuu
acax! — eumosuna Cr03aH, KoAU 80HU Y NOBHIU Oe3-
Haoil Hapewmi nogepHyaucs 0o xamxu [8, c. 24],
Ta MocJiBHMIA nepergan: «You!» said Ron furiously
[22, p. 78]. = Tu! — aromo sacuuas Pon [10, c. 80]; —
Oh, that is nonsense! [22, p. 20] — Axe 3 ye Oe32ay3-
0a! [2, c. 21]; Australia! [23, p. 34] — Ascmpanis?
[2, p. 35]; — Rubbish, Pickering [16]. — ITixepine, ye
Henpagda [16].

AHaJjiz TeKCTOBUX (PparMeHTiB JO3BOJIUB TAKOK
BUABNUTY, 110 HAVBUINWI pPiBEeHb €MOI[ifiHO-IIparMma-
TUYHOTO IIOTEHIiaJly HEBJ[OBOJIEHHA IIepela€ThCs
BUryKamu, Haupukian: «Ah, shut up, Dursley, yeh
great prume», said the giant [23, p. 36]. — Hypc-
At, mu 6 cu momosuas, cmapuil npudypry! — mo-
eus Ha me geaemends [10, c. 36]; Oh! It always is
nearly seven [22, p. 22]. — ¥V mebe 8iuno maiisice
cvoma! [2, c. 23]; Ah! Can’t you see that my heart
is breaking? [23, p. 92] — Xiba eu He OGauume, w0
8 mene cepye kpaemsvca? [13, c. 93]. HaBeneni npu-
KJIAJY HAOYHO CBiYaTh, 110 B YKPAIHCbKOMY IIepe-
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KJaJi BUIYKM YacTO OIIyCKaloThca abo BTpadaroThb
CBOIO (POHETUYHY (POPMY, & CMMCJIOBE HABAHTAYKEH-
HA TepefaeTbCcA NIJIAXOM IIJCUJIEHHA JIEKCUYHOTO
3HAYEHHHA CJIOBA Ta PO3JIJIOBMMM 3HAKAMIL

Bonnouac, mHamu 0Oyso 3aikCcOBaHO OOCTATHBO
OpUKJIaNiB 30epeskeHHsA BUTYKOM CBO€i (DOHETUYHOI
dopMu B yKkpaiHCBbKOMY Ie€peKJaji, II[0 CIYTrye Of-
HO3HAYHOMY BiITBOPEHHIO €MOI[i/fHOIO CTaHy MOB-
us Ipu BupaskeHHi HeBmoBoJsieHHS: «Shhh!» hissed
Professor McGonagall [22, p. 12]. = Tcce! — 3awu-
niaa npogecopra Maxrowerea [10, c. 13]; Oh! I am
not really wicked at all, cousin Cecily [23, p. 27]. —
Ou Hi, 2 Himpoxu He Oe3nymuiu, kysurno Cecini
[2, c. 28]; — Oh, don’t say that [22, p. 34]. — Ou He
kaxcims! [2, c. 35]; Oh, no. This is the girl I jotted
down last night [16]. — O ni, ye ma 0iexa, aKy s 3a-
nucas yuopa eseuepi [15]. Ilomekynyu Hamu OyJio 3a-
PEeeCTpOBaHO BMIAAKM IIEpeKJaNy BUTYKY, IO IIe-
penae HEBIOBOJIEHHA II€PCOHA’)Ka, 3a J[OTIOMOTOIO
anagiora: Alas! Ear wax! [22, p. 242] — dy! Cipxa
3 eyxa! [10, c. 243]; Bother! Well, go long with you
[22, p. 45]. — Lo mu cxadxcew! Hy 2apasd, nexail
[13, c. 46]; Good heavens, no! [23, p. 67] — Hi 3a wo!
[13, c. 68] abo exBiBasenta: Dear me! [23, p. 66] —
Booce! [13, c. 67]; My God! [18, p. 67] — ... O 'ocno-
ou! [13, c. 68]; ‘God! [22, p. 67] — O Booce! [13, c. 68].

JocaigsKeHHA ITOKa3aJio, 110 IiaJIoTiyHe MOBJIEH-
HA, B fAKOMY peaJliBy€eTbCs HEBJIOBOJIEHHHA, BIPi3-
HAETHCA HAIIOBHEHHAM OJHOCKJATHUMI HEIIOBHII-
mu pedenaamu [7, c. 83], nanpurmaan: «Sorry», he
grunted, as the tiny old man stumbled and almost
fell [23, p. 2]. — Ilepenpowyro, — OYPKHY8 8iH MaA-
ACHBKOMY CMAPOMY UOA0BIUKO8T, AKUU 3AMOUUB-
ca U mano He énas [10, c. 2] 3 rpaMaTUYHOIO 3a-
MiHOIO IIpM IlepeKJadi Ha yKpaiHCbKy MOBY; «No»,
she said sharply [23, p. 4]. — Hi, — eocmpo 8i0no-
gina goHa [10, c. 4] 3 BUKOPUCTAHHAM €KBiBaJIEHTY;
«So?» snapped Mrs. Dursley [23, p. 7]. — Hy mo
U wo? — 8idpybara ~micic Jypcai [10, c. 8] 3 anaso-
rOM B YKPalHCbKOMY BiIIIOBITHUKY.

IIparnenHa 1o MakCcUMaJbHOI 3MIiCTOBOI i CTPYK-
TYpPHOi OJM3BKOCTI IepeKJaay 0 OPUTIHAJIY Opu-
3BOOUTH OO TOro, IIo eKBiBaJIeHTHMMM BUABJIANTb-
cA He JIMIlle TEeKCTH, 10 00 €JHYIOThCA y Ipolieci
epekrJasy, aJje i OKpeMi BUCJIOBJIIOBAHHA B ILUX
TEeKCTaX, He TIJIbKM BiIIIOBiHI BMCJIOBJIIOBAHHS, a
7 iXHI CKJIAZOBI OOMHUIN, AK, HAIIPUKJAM, CJIEHTOBI
caoBa [7, c. 99]. Ilepeksan cJeHri3amiB Haltgacrime
3IiICHIOEThCA 3a JIOIIOMOTOI0 €KBiBaJIEHTHMX BiAIIo-
BIJHMKIB, CTUJIICTUYHO HENTpaJbHUX BapiaHTIB 4u
npocTopivusa [15, c. 134].

CrneHr € HeBI'€MHOI0 YacCTMHOIO BUPaYKEHH:A
HEBJOBOJIEHHA IIpeICTaBHUMKAMM PI3HUX  COLiO-
KYJbTYPHUX PiBHIB, 0CODOJMBO HU3BKOTO Ta cepem-
vboro. Ilpm mepeksazmi CJaeHTy Ha9acTOTHIIIMM
€ BUKOPMCTAaHHA €KBIBaJIEHTHUX BINMIOBITHUKIB 3a
HafABHOCTI iX B MOBI nepekynany. Ilpuknanamu nepe-
KJALy CJIEHTOBMX OJVHMUIIL 3a JIOIIOMOTOI0 eKBiBa-
JIEHTHIX BiAIIOBIMHMKIB MOMKYTb cJiyryBatu: budge
Up — NOCYHYMUCS, Pup — CAUHBKO, tyke — wube-
HUK, imp — Oicensa. IIpu BimcyTHOCTI eKBiBaJIeHT-
HIX BIITIOBIIHMKIB IepekJazadi II0CIyTOBYIOTbCSA
IIPOCTOPIYYAMM, AKI IOJAIOTH BMCJIOBJIIOBAHHIO-HE-
BJIOBOJIEHHIO HEOOXIJITHOTO eMOIiliHOro 3abapBiIeHHA:
lump — 6080Yyp, prune — mpudypoxk, staring great
stuck pig — xabanr0za AYNOOKUU.

IIpm mepexsazi Takux CJIEHTI3MIB JOCUTb HacCTO
BIAIOThCA 1 [0 (PYHKI[iIOHAJIBbHUX aHAaJoriB abo Ba-
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plaHTHMX BiINOBIAHMKIB, 32 paXyHOK YOTO y TEKCTi
IIepeKJIaZly CTBOPIOETHCA IHINMII obpas, ajle Tako-
ro CaMOTO CTWJICTUMYHOTO HaBaHTasKeHH:A [8, c. 17],
Hanpurgan: I can lick you! [21, p. 10] — Bubumu
mo6i 6yony? [8, c. 11]; to steal sheep — emusamucs
caizvmu; by jingoes! [21, p. 15] — nobuti mene epim!
[12, c. 16]; You’re losing it! [21, p. 34] — Tu maxkodx
yoxuyecsa! [10, c. 35]; geeminy [21, p. 18] — ax mu
ac wopm [12, c. 19].

OTixe, mepeKJIa]l CIEHTI3MIB Y BUCJOBJIIOBAHHAX -
HEBJOBOJIEHHAX BMMara€ BUMKOPJVCTaHHA HaHiOHaJIb—
HO-cIleIMIYHNX BiNNOBIAHMKIB, YHUKaHHA 3MiNTy-
BaHHA aMEepPMKAaHCHKOIO i OpMTaHCHKOrO BapiaHTIB
CJIEHTY, MiADGIp peJsieBaHTHOTO 3a €MOIlifHO-OIliHHUM
HaBaHTaXKEeHHAM BiIIIOBIgHMKA.

BucHoBku i npono3unii. Y3araJbHeHHS pe3yJib-
TaTiB aHaJI3y 0CODJIMBOCTEI ITepPeKJIaay BUCJIOBJIIO-
BaHb-HEBJIOBOJIEHb, aKTYaJIi30BaHNX B aHTJIOMOBHUX
XYIIO3KHIX TEKCTaX, [I0OKa3aJio, 1110, BOHM HaOyBaloThb
PiBHMX CTYIEHIB eMOTMBHOCTI HIJIAXOM KOMILIEK-
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cHOi B3aemogii 3acobiB (pOHETMKO-MOPOJIOTIHHOTO,
JIEKCMYHOTO 1 CMHTaKCcuU4YHOro piBHIB MoBU. Cepen
HaMOINbIII peKypeHTHUX 3acobiB Ilepemadi HeEBIO-
BOJIEHHA 3apeecTPOBaHO eJiIc minmera i giecsioBa-
3B’A3KM, Pi3HI BUAM NOBTOpPiB, HOMIHATHBHI pedeH-
HA, BUTYKM, OJIHOCKJIQJHI HemoBHI Ta 6e30co00Bi
CUHTaKCUYHI KOHCTPYKIii, ciaenriamu. BeraHoBJeHO,
1110 KOPEeKTHe BiATBOPEHHA CUHTAKCUYHUX €MOTUB-
HUX Ppiryp y TekcTi mepeksany 3abesnedye TOUYHY
nepesiayy  e€MOI[IfHO-IIPAarMaTUYHOTO IIOTEHI[aJy
BJICJIOBJIIOBAHHA-HEB/IOBOJIEHHA.

Jlo mepcrneKTUBHUX HAIpPAMIB IOJAJIBIIIOTO Ha-
YKOBOTO IIOIIYKY B raJiy3i Iepekjaay eMOTMBHUX
KOHCTPYKIIi/ AOIIJIbHO BiTHECTM NUTAHHA BCTAHOB-
JIEHHA CIIJIBHMX 1 BIAMIHHMX O3HakK y BUpPaskeHHI
HEBJIOBOJIEHHA IIpeJICTaBHUKAMI PI3HUX COLIOKYJIb-
TYPHMUX PIBHIB Ta iXHe BIATBOpPEHHA B IlepeKJali,
a TaKOK IepeKJaJl MOBHMX 3aco0iB Ha ITO3HAaYEeHH:A
HeBepOaJbHOI HEKOOIepaTMBHOI KOMYHIkamii (He-
BJIOBOJIEHHs, HE3To/a, BiMoOBa TOIIO).
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CHEN®UKA IEPEBOJA 9MOTHUBHBIX KOHCTPYKIIIIL,
OBO3HAYAIOIINX HEJIOBOJbCTBO (HA MATEPHAJIE
AHIJIOA3BIYHON XYJOMKECTBEHHOI IIPO3BI)

AnHOTaUA

CraTbs MOCBAIEHA JICCJIELOBAHNIO OCOOEHHOCTEN A3BIKOBOI'O BBIPAKEHVA HEJOBOJbCTBA B aHIJIMIICKON Aya-
JIOTMYECKO} pedy Ha MaTepuaJie XyJOKeCTBEHHBIX IIPOM3BENEHMI, a TaKyKe BBIABJIEHNMIO 3aKOHOMEPHOCTEN
MX IIepeBoJia Ha YKPaMHCKMII A3bIK. PaccMOTpeHb! criely@uKa ¥ MHBEHTAPb 9MOTUBHBIX KOHCTPYKIMIL, 000-
3HAYAIOMIVX HEeJOBOJBCTBO, & VIMEHHO: DJIJIAIICHI IIOJJIEsKAIIero, IJaroja-cBA3KM, CKa3yeMoro, IIoIJIeKalliero
¥ BCIIOMOTATEJIbHOTO IJIAroJia; SKCIIMIIMTHBIE ¥ VIMILIMIMTHBIE IIOBTOPBI; HOMMHATVMBHBIE ¥ OJHOCOCTABHBIE
NIPeJIOsKEeHNA; YIIOTPeOJIeHNe MeXIOMETNMII M CJIeHII3MOB, HA OCHOBE KOTOPBIX II0 Pe3yJIbTaTaM IlepeBojde-
CKOTO aHaJM3a OIpeliesIeHbl XapaKTepHble JJIA HUX CIOCOObI IIepeBOqYECKX TPaHC(OpMaIinii.

RuarodeBrble cioBa: 5MOTMBHOCTE, HEJIOBOJIBCTBO, 3MOTVIBHBIE KOHCTPYKIMI, A3BIKOBBIE CPEJICTBA, IIepeBOIYe-
CKUe TpaHC(OPMAaIIVIIL

Taranenko L.I., Horbachuk O.I
National Technical University of Ukraine
«Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»

SPECIFICITY OF TRANSLATING THE EMOTIVE STRUCTURES CONVEYING
DISSATISFACTION (BASED ON ENGLISH FICTION)

Summary

The research focuses on the study of lingual expression of dissatisfaction utterances in the English dialogical
speech based on fiction literature as well as defining the regularities of their translation into Ukrainian.
The article outlines the specificities and inventory of emotive structures, conveying dissatisfaction, namely:
the ellipses of subject, linking verb, predicate, subject and auxiliary verb; explicit and implicit repetition;
nominative and one-member sentences; the use of interjections and slang. As a result of translation
analysis the authors define typical ways of their translation into Ukrainian.

Keywords: emotivity, dissatisfaction, emotive structures, language means, translation transformations.



